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AHHoOTauus. B cratbe Ha Marepuaie IUMIOMAaTHYECKOW KOPPECTIOHAEHIMH MOCKOBCKOTO rocy-
JaperBa nepBoit noaoBuHbel XVII B. paccMaTpuBaeTcsi UCTOPHsL YETBIPEX JIEKCEM: Megamu ‘UMETh’,
Menosamu ‘Ha3bIBATh, IMEHOBATL , MIbmuCs “IyBCTBOBATH CeOs; IOXKUBATDL , MeuwKaneysb KUTEIb,
oburarens’. Lleab aBTopa — 10Ka3aTh, YTO ITU CIIOBA SBJIAIOTCS JIEKCHUECKUMH 3aMMCTBOBAHUSIMH M3
0JIBCKOTO si3bIKa. VIcclieJOBAHME OCHOBAHO Ha TIIATEIBHOM COINOCTABJIECHUM JIAHHBIX PA3HOIO THUIA
cioBapeil pyccKoro, 6enopyccKkoro, yKpamHCKOTO U IIOJIBCKOTO S3BIKOB, YTO MO3BOIMIO JOKa3aTh He-
HCKOHHOCTb IaHHBIX JIGKCEM B PYCCKOM SI3bIKE M YCTAHOBUTH UCTOUHMK 3aUMCTBOBAHHS, 4 TAKKE BbI-
SIBUTH [TOCPEAHUYECKYIO POJIb MMCBMEHHOCTH Bennkoro kHsxkecTa JINTOBCKOIO B IOJIBCKO-PYCCKUX
SI3BIKOBBIX KOHTAKTaX. MaTepHabl JaHHO! ITyOIHKaIK MOTYT OBITh UCIIONIB30BAHEI JULS JOIOIHEHHUS
1 yTOUHEHUs! HHGOPMAIMH STHMOJIOTUUECKUX U HCTOPUUYECKUX CIIOBAPEil CIaBSIHCKHX SI3BIKOB.
Ki1rodeBble €j10Ba: JIEKCHUECKOE 3aMMCTBOBAHUE; [10JIOHNU3M; IIPUKA3HbIH S3bIK; AUIIIOMaTHYECKasi(-
1e) KOPPECIIOHICHINS (OKYMEHTHI); MUCEMEHHOCTh Benmkoro kusbkecta JInToBcKOro

Additions to the list of polonisms in the 17t century Russian Chancellery Language

Summary. The article examines the history of the four words found in the Muscovite diplomatic cor-
respondence: mevati ‘to have’, menovati ‘to call, to name’, metsja ‘to feel yourself; to live’, meskaniec
‘inhabitant’. The author aims at proving that these words are lexical borrowings from Polish language.
The study is based on a careful comparison of data of various types of dictionaries of the Russian,
Belarusian, Ukrainian and Polish languages, which made it possible to prove the insincerity of these
tokens in the Russian language and to establish the source of borrowing, as well as to identify the
intermediary role written language of the Grand Duchy of Lithuania in Polish-Russian language con-
tacts. The materials in this publication can be used to supplement and clarify the information of the
etymological and historical dictionaries of the Slavic languages.

Key words: lexical borrowing, Polonizm, chancellery language, diplomatic correspondence (docu-
ments), the written language of the Great Duchy of Lithuania

XVII amziaus kanceliarinés (prikazy) rusy kalbos polonizmy sara$o papildymai

Santrauka. Straipsnyje, remiantis Maskvos Rusijos diplomatine korespondencija (XVII a. pradzios),
nagrinéjama keturiy zodziy: mevati ‘turéti’, menovati ‘vadinti, pavadinti’, metsja ‘jaustis’, meskaniec
‘gyventojas’ istorija. Autoré siekia jrodyti, kad Sie Zodziai yra leksiniai skoliniai i§ lenky kalbos. Ty-
rimas pagristas kruopsc¢iu jvairiy tipy rusy, baltarusiy, ukrainie¢iy ir lenky kalby zodyny duomeny
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palyginimu. Atliktas etimologinis-istorinis tyrimas leido irodyti leksemy atsiradima rusy kalboje
skolinimo budu (i$ lenky kalbos) ir nustatyti skolinimosi $altinj. Straipsnyje taip pat pavaizduotas
LDK rastijos — tarpininkés vaidmuo lenky ir rusy kalby kontaktuose. Straipsnio medziaga gali biti
panaudota slavy kalby etimologiniy ir istoriniy zodyny informacijai papildyti ir patikslinti.
ReikSminiai ZodZiai: leksinis skolinys, polonizmas, kanceliariné (prikazy) kalba, diplomatiné kore-
spondencija (dokumentai), LDK rastija

K HacTosilieMy BpeMeHH B XOJ€ MCCJIEJOBAaHUS MaMATHUKOB JI€IOBOM MHChH-
MEHHOCTH, B YaCTHOCTH JAUIIIIOMATHU€ECKOM KOPPECIIOHAEHIIUY 110 CHOLIEHUSAM
MocxkoBckoro rocyaapersa (aanee MI') ¢ 3anagHoeBponecKuMHU Aep:kaBaMu
B niepBoii nosoBuHe X VII B., HaMu Ob110 BBIsIBICHO Oostee 900 nekcuuecknux u
6onee 330 ceMaHTUYECKUX 3aUMCTBOBaHMIA U3 MTOJIBCKOTO si3bIKa [cM. [apOyib
2009'; 2014a; 20146; 2015; 2016; 2018a; 20186; 20188]. BOubiuas yacth
9TUX 3aUMCTBOBAHMM SBJSIETCS BHYTPUCIIABIHCKAMH JIepUBaTaMM C Tpacia-
BSIHCKHM KOPHECJIOBOM U CJIOBOOOPa30BATCIBHBIMH a(pHUKCAMH: OT 0OIICTO
KOJIMUECTBA JIEKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHUN OHM COCTaBIAIOT 54%, a OT o0111ero
4Hclia CeMaHTHUeCKuX Kanek — 94% [cm. ['apOynbs 2019, 144].

Crnemyer OTMETHUTh, YTO WACHTU(UKALMS 3aMMCTBOBAHUN U3 OJIM3KOPOI-
CTBCHHBIX S3bIKOB 3a49aCTYIO COINPsKEHA CO 3HAYUTCIbHBIMU TPYAHOCTAMU B
CHITY OTCYTCTBHS (hOPMaJbHBIX IIPH3HAKOB, YKA3bIBAIONINX HA HEHCKOHHOCTD
CJIOBa B IPUHUMAIOLIEM si3bIKE. [Ipeoos1eHnIo 3TuX TpyAHOCTEN BO MHOIOM
CrIoco0CTBOBaNA (M CIIOCOOCTBYET) YCIENIHAST Peajli3anisl IPOCKTOB IO CO3-
JTAHUIO HCTOPUYECKUX CIIOBapeH 3amalHOCIABIHCKIX U BOCTOUHOCTABIHCKUX
SI3BIKOB: 3aBEPILCHA IyOIIMKAIIHSI CIIOBAPSI CTAPOIIOIBCKOTO S3BIKA, PsiIa UCTO-
PHUECKHUX CIOBApEH OT0PYCCKOro sI3bIKa U CJIOBaps CTAPOYKPANHCKOTO S3bIKA
XIV-XV BB., O1H3UTCS K 3aBEPIICHUIO pab0OTa HaJl CIIOBAPEM PYCCKOTO SI3bI-
ka XI-XVII BB., aKTUBHO pa3palaThIBAlOTCS CIOBAPH CTAPOUEIICKOTO S3BIKA,
onbCckoro si3b1ka X VI B. 1 XVII-nepsoii nonosunsl XVIII B.; mpogomxaercs
paboTa Haj cIOBapsIMH JPEBHEPYCCKOro si3bika M pycckoro s3bika X VIII B.,
a Takke yKpaumHCKOro s3bika X VI-tniepBoii nonoBuHbl XVII B. JlaHHBIE 3THX
(byHIaMEeHTaIbHBIX JEKCUKOTPaQHUUECKUX UCTOYHUKOB C OOJBLION ITyOMHOM
JUaxXpOHUM, ONUPAIOLIMXCS HA IIUPOKUH KPYyr MaMATHUKOB IMHCbMEHHOCTH
Pa3HBIX KaHPOB U PA3TUYHOTO MPOUCXOXKICHHUSA, B OOJIBILIOM YHCIE CIIy4aeB
ITOMOTAIOT YCTAHOBHUTH MEKCIIABIHCKUE 3aMMCTBOBAHUS M BEPU(HUIIMPOBATH
pe3ynbTaThl MPEALIECTBYIOMUX HccnenoBanuil. Kpome Toro, B cBOMX Ucce-
JIOBaHUSIX MBI OIUpaeMcsi Ha paboThl Takux aBTOpoB, kak C. Koxman [1967;
1971; 1972;1973;1974; 1975; 1978;1980; 1991; 2005], A. 3onran [2014],

! B ykasanHOW paboTe NMPUBOIATCHA KPUTEPHH MACHTH(DHKALME MEKCIABIHCKAX 3aMMCTBOBA-

HHI{, B YaCTHOCTH 3aMMCTBOBAHMII U3 MOJBCKOTO S3bIKA, @ TAKXKE JIACTCs ONPEJIETICHUE TTIOHATUS I10-
noun3M» [em. TapOyas 2009, 34-43].
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B. Butkosckuii [2006], M. Mo3zep [2002; 2007], KOTOpble BHECTH 3HAYUTEIb-
HBIA BKJIaJ B pa3pabO0TKy MHTEPECYIOLIEH Hac MpoOIeMaTHKH.

OpnHako JIeKCHYECKUH cocTaB AesioBo nmuchMeHHOCTH X VII B. yuten u
HCCIIEZ0BAH C TOUKH 3PEHUS €T0 IIPOUCXOKIEHUS JaJIeKO HE HCUEPIIbIBAIOLLIE.
Marepuanbl JaHHOU IMyOJIMKAIIUH, MTOCBSIIIEHHON aHaIN3y YeThIpeX JIEKCEM,
BBISIBJICHHBIX B AMUIIJIOMAaTU4eckoi koppecnonaeHuuu MI' nepBoil oj10BUHbI
XVII B., mocmyxar JIOMOJIHEHUEM U YTOYHEHHEM HH()OPMaIIUK STUMOJIOTHYE-
CKUX U UCTOPUYECKHUX CIIOBApEll CIaBIHCKHUX SI3bIKOB.

MEBATM (1)? necos., mnozokp. UMeTh: Bcsakoio uecmuio U MHOSUMD JCa-
JI0BAHBEMD, U020 HUKOIU HAPOO MOCKOSCKULL He MeBANb, HAOAPLIMU XOUEMD®
[C6. PUO 142, 75,1610 r.].

JanHas nekceMa 1Mo MPOUCXOXKACHUIO SBIISIETCS UTEPATUBHO-YPATUBHBIM
[JIar0JIOM Ha -afi, BOCXOJAIIUM K IIpaciB. *jemeéti, 1 1. ex. 4. *jomams ‘UMeTh,
BIaJeTh’ (< M.-€. KOpeHb *em-: *em-(: *m-) ‘OpaTh; UMETH’), UMEIOILEMY
O0IIECIIaBIHCKOE PACIIPOCTPAHCHNE W OOBIYHO XapaKTEPU3YIOMIEMYCs Kak
[JIar0J1 COCTOSIHUS Ha -€fi < h.-e. -é- [cM. Bory$ 2005, 323; UDCCPA 1, 344;
®dacwmep 11, 128, 129; DCBM 7, 28; DCCH 8, 226-227].

Jlo cux mop aHanM3WPyeMblid I1aroyl B PyCCKOM NMHUCHMEHHOM SI3bIKE OBbLI
mpecTaBlieH AByMs (DUKCALUSAME: MIbeamu ‘UMeTh’ oTMedaercs B [Tombekux
nenax nox 1501 r [CaPS XI-XVII BB. 9, 52-53] u B cinoBape, OTpakaroliemMm
pyccknii si3pik XIX B., B COMPOBOXKIEHUH TTOMET ,,3am1.“ u ,,crap.” [Hdans II,
371]. Mb1 BBISIBUIH Me6amy B TUTUIOMATHYECKOM JIOKyMEHTE 110 CHOIIICHUSIM
MI ¢ Ionbmeit u Benukum kasbxkecTBoM JInToBckuMm (nanee BKJI) B Hauase
XVII B. Takum 00pazoM, 3TO CJIOBO CIIOPAJANYECKH BCTPEYATIOCh B PYCCKOM
nuceMeHHocTH B XVI-XVII BB., a B XIX B. perucrpupoBajiach TOJIBKO B 3a-
MaJIHBIX poccuiickux ryoepHusx. Mcropus marona B pycCKOM sI3bIKE ITO3BOJIA-
€T MpeJroararb €ro 3aMMCTBOBAaHUE U3 IOJIBCKOTO, OTKYZA B PYCCKUM S3BIK
MIPOHUK U MOTHBHPYIOUIHN MIb8amu | megamu TIATOI Mromuy / Memu ‘AMETh’
[Witkowski 2006, 108; ['apOy:nb 20146, 87]. BaxxHO OTMETHTH, 4TO B 00OMX
ClTy4asiX Ha UICTOYHMK 3aMMCTBOBAHMS YKA3bIBAET M TaKOW (OpPMasIbHBIN KpHUTE-
PHii, KaKk XapakTepHast AJIsl [TOJIbCKOTO S3bIKA YTpaTa Ha4aIbHOTO I < *jb, TEM HE
MeHee, It 0ojiee OCHOBATEIbHOIO MOATBEP)KICHUS HALIETO MPEIIONOKEeHUS
paccMOTPUM UCTOPHUIO AHAIU3UPYEMOTO CJI0Ba B IIOJIBCKOM U BOCTOYHOCIIABSIH-
CKUX SI3BIKaX.

B crapononbckom s3bike miewad ‘posiadac, by¢ wiascicielem czego$, uzy-
wac, korzystac z czego$ jak z wlasnosci, rozporzada¢ czyms, moc czegos uzy-
wac’ U3BECTHO co BTOpoit monmosunbl XV B. [SiStp 1V, 243]. I'maron miewac B
3HaYeHHH ‘mieé, posiadaé niekiedy, wiele razy’ ObITOBAII B MOJILCKOM SI3bIKE U

2 3pech u nanee nudpoii B CkoOKax yKa3plBaeTCS KOJMYECTBO YNOTPEOICHUI aHATN3HPyEMO

JICKCEMBI B HAIIIUX MaTepualiax.
3 VcedeHus Hauasa v KOHIIA IUTAThl HE OTMEUYAIOTCS.
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Ha npotsokeHuu X VI-XIX BB. [SIP X VI, X1V, 122-123; St Paska I, 419; Linde
111, 83; Kartowicz 11, 967]. B cnoBapsix mosbckoro sizbika XX—Havgana XXI B.
CJIOBO TaKKe 3aperucTpupoBaHo B 3HaueHUH ‘od czasu do czasu, niekiedy,
wiele, kilka razy mie¢, posiada¢’, mpu 3Tom B cioBape Hadasa XXI B. 0HO co-
MIPOBOXKAACTCS TIOMETOH ,,ksiazk.* [SHP IV, 663; USHP 2, 643].

B mucemennoctu BKJI mesamu/mesams B aHanmmampyemMoM 3HAYCHHUU
BIIepBBIE (DUKCUPYETCS B JIEIIOBOM JoKyMeHTe koHna XV B. B XVI-XVII Bs.
9TOT IJIaroJI OTMEUCH B KaHIIEISIPCKOM sI3bIKE M TEKCTaX Ha ,,[IPOCTOI MOBE™,
WCTIBITABIINX BIIMSHUE MOJIBCKOTO, MM JK€ B MEPEBOAX C ITOJBCKOTO SI3BIKA
[[CBM 17, 296]. ITozauee X VII B. cynpba rarona HH U OeIOPYCCKOTO, HA
JUTS YKPAWHCKOTO SI3bIKa HE MPOCIICKUBACTCS.

[IpuBenenHas Bbilie HH(GOPMALIHUA CBUIETEILCTBYET B MOJIB3Y TOTO, YTO B
BOCTOYHOCJIABSIHCKHUE A3BIKH TIIAr0JI MIb8amu/megamu ‘UMeTh’ ObLIT 3aUMCTBO-
BaH U3 MOJBCKOTO, MIPU dTOM 3aUMCTBOBAaHHE €TI0 B PYCCKHI S3BIK OCYIIECT-
BISIOCH, BEPOSITHEE BCETO, Uepe3 MOCPEAHNIECTBO HchkMenHocTH BKIJIL.

MEHOBATMU (1) recos. Ha3biBaTh, UMEHOBaTH: M npucosopuiu nanuca-
mu 6 nepemupHoli epamome: Komopwie Ilonvckue u Jlumoeckue noou npu-
ayuueuucs ¢ 100bmu Mockoecko2o napooy, KOMmopbiX 6bl CEOUMU USMTOHHUKU
MeHyeme ... U Komopbie npu cebro UMIbIOMDb 4el08IbKd, HA3bIBAIOUU €20 20C)-
dapckum cvinom [CO. PO 137, 686, 16061607 rr.].

AHamU3UpyeMoe CII0BO, 0TMEYaeMO€ B 3aI1aTHOCITABTHCKHX SI3bIKAX, SBIIS-
eTCs TJIAroJIOM Ha -0ovati, IPOU3BOTHBIM OT CyIIECTBUTEIHHOTO, BOCXOISIIIE-
O K 3alaJHOCIaBIHCKOMY *méno ‘HauMeHOBaHHE, Ha3BaHHUE, UMS’ OT TPACIL.
*méniti ‘CynuTh, oJaraTh, AyMarh, CHUTATh , ‘Ha3bIBaTh; JaBaTh UMs (Ha3Ba-
Hue) (< u.-e. OCHOBa *mej-no- ‘CyKleHue, B3I, MHEHHE; HAMEPEHUE, 3a-
MBICEIN’), TTOABEPTIIEMYCS BIMSHHIO KOHTUHYAHTOB OIU3KOTO 110 3HAYCHHUIO
npaci. *jeme, pon. m. *jvmene ‘uMs, Ha3Banue’ (< u.-e. ¥*en-men- ‘TO *Ke’ OT
u.-e. *en- ‘B, BHyTpH’), B STUMOJIOTUYCCKOM OTHOIIEHUH TPYAHOMY CIIOBY
[cMm. Borys 2005, 198, 320, 324; DCCHA 8, 225-226, 227-228].

Msl 00HApYXUIIH TIArojil MeHo8amy ‘Ha3bIBaTh, IMEHOBATh™ B AMILIOMA-
THYeckoM aokyMeHTe Hadana X VII B., orpaxkaroieM koHTakTel MI™ ¢ [1onb-
meid 1 BKJI. [lo cux mop 3ra yiekcemMa B TaHHOM 3HAYCHUU HE (PUKCHUPOBA-
JIach B PYCCKOM IMHCEMEHHOM SI3bIKE. Y UUTHIBasT (DOHETHUYESCKHIA OOIUK CIIOBA
(cp. mp.-pycck. umenosamu ‘HazpiBath’, m3BecTHoe ¢ XII-XIII BB. [Cn/IPA
IV, 146-147]), a Takxe xapakTep MaMATHUKA, MOYKHO MPENNOIOKHUTh 3aUM-
CTBOBaHHUE U3 TOJIbCKOTO sI3bIKa. B CTApOMONbCKUX UCTOYHUKAX mianowac B
3HaueHnn ‘nadawa¢ komus$ imi¢’ m3BecTHO ¢ Havana XV B., a B 3HAYCHUU
‘wymienia¢ nazwe, naz(y)wac, nominare, appellare’ — ¢ cepeauHbI TOTO Xe
crostetusi [SiStp V, 191]. B mosbckoM si3bIKe aHATU3UPYEMBbIi I71aroy B 3Ha-
yeHnn ‘uzywacé pewnego wyrazu na okreslenie jakiego$ desygnatu; nazywac
kogos, cos, okresla¢ cos’ 6prToBan B X VI-XIX BB. [SIP X VI, XIII, 338-339;

76



Crarbu. Jlioomuna Iasnosna I'apOyns. JJOMONHEHNUS K CITHCKY
M10JIOHM3MOB B PyCCKOM npuka3HoM sizbike X VII Beka

Reczek 1968, 204; St Paska I, 406; Linde III, 77; Karlowicz 11, 940]. B cio-
Bape, PErUCTPUPYIONIEM MOJBCKUHN A3bIK XX B., JaHHOE 3HAYCHHE CHAOKEHO
noMeTon ,,przestarz.” [SHP 1V, 610]. Uto kacaeTcst IeKCUKOTpapHUeCKUX HC-
ToyHMKOB Havyana XXI B., To B OHHUX 3TO 3Ha4eHUE He npenctaieHo [USHP
2, 625], Tor/ma Kak B APYTUX OHO MPHUBOAUTCS C IIOMETOH ,,ksiazk.” [WSJP].

B nucemennoctu BKJI menosamu B 3HaueHnn ‘Ha3bIBallb, JaBalb Ha3BY,
iMs1, MSIHYIIKY  QukcupyeTcs ¢ koHua XV B., a MaHosamu ‘TO e’ — C Ha-
gaima XVII B. [CCM 1, 585; 'CBEM 17, 326; 18, 263]. B aTOM 3HaueH"u 11a-
TOJI MeHO8amu/MaHo8amu OTMEYAIICS B KAHIICISPCKOM sI3bIKE W TEKCTaxX Ha
»hpoctoit Mmoee™ B XVI-XVII BB. [['CEM, Tam xe; KI'CBM, 415, 437, CYM
XVI—TImnon XVIlcr. 17, 111; Tumuenko 1, 426, 446]. B 6en0opycckoMm si3bike
HUCTOPHUS MEHOGAYb B 3HAYCHUSIX ‘MIMEHOBATD, HA3BIBATH 110 UMEHHU U ‘YIIOMH-
Hath’ orpanuunBaercs XIX B. [HocoBuu 1870, 284]. B ykpauHCKOM si3bIKe
Mmenyedmu ‘uMenoBath’ yrotpeoisiocs B X VIII-XIX BB. [[pinuenko 2, 417].
B ci0Bape cOBPEMEHHOIO YKPAaUHCKOTO sI3bIKA Meryedmu ‘IMEHyBaTH, Ha3u-
BaTH COMpOBOXKIaeTcs nomeTol ,,aian. [BTCCYM, 659; cm. Takke ECYM
2, 300]. B uccnemoBaHusAX MO STUMOJIOTHH M HCTOPUH OEJIOPYCCKOTO U yKpa-
MHCKOTO SI3BIKOB JQHHBIM IIAroJI TPakTyeTcs Kak mosonusM [bymbika 1980,
130; 3CBM 7, 15; CCM 1, 585; Tumuenko 1, 446].

AHaJH3 BBIMICIPUBEACHHBIX JaHHBIX MO3BOJICT CUMTATH TJIAroJl MEHOBA-
mu ‘Ha3bIBaTh, IMEHOBATh' HECOMHEHHBIM IOJIOHU3MOM B PYCCKOM IIpHKa3-
HoM si3bike XVII B., mpudyeM OKKa3MOHAIBHBIM, TPOHUKIINM B MPUKA3HBINA
S3BIK Onaromapst mocpeqHUIecTBY muckMenHocTd BKIL

MBTHUCH (1) Hecos. UyBcTBOBaTH ce0si; MOKUBATE: M cnpawiuean Adams
KkHA3b I pucopvst u Ondpress om JIsa o 300posbe: 300p06o i 00PO20io TeXaill,
U KaKks ¢ MU )y Kopoais, 60 6cemd i bvln docmamors? [Co. PUO 137, 359,
1606—-1607 rr.].

DTOT TIIaroJt mpeCTaBIsieT co00i MOCTHUKCAITEHOE MPOU3BOTHOE, BOCXO-
JisIIIee K MMEIoIeMy OOIIECIaBsIHCKOE PaclipoCcTpaHeHue mpaci. *jometi, 1 .
eJl. 4. jbmambs ‘UMeTh, BIaAETh  (MOAPOOHEE O ero MPOUCXOKACHUH CM. BBIIIE:
Mmesamu).

Jlekcema mromucsi B 3HAYCHUHM ‘4yBCTBOBAThH CeOs; MOXHBATH', O CHX
nop He (PMKCHPOBABIIAACA B PYCCKOM IHMCBMEHHOCTH®, 0OHApyXKeHa HaMH
B JUIUIOMATHYECKOW KoppecrnoHaeHInn o cHomeHussM MI' ¢ Tlonpmieit u
BKJI B nauane XVII B. YuuteiBas 370 00CTOSATEIBCTBO, a TaKKe (OHETH-

4 B Crosape pyccroeo azvixa XVIII sexa [9, 84] B 3Ha4eHUH ‘GbITh, TPEOBIBATH B KAKOM-JI. COCTO-

SIHUX® IBYMs IIPUMEPaMH IPEICTABICH IIAroN UMIbmbCs € TIOMETOH ,,BBIXOSIIee U3 yIOTPeOIeHu .
OjiHa WILTIOCTpaNKs Ho4eprHyTa u3 E306r 6 ocmpos nobsu 1. Tanmsmana (1epeBojt ¢ GppaHIy3cKOro
B. TpenbsixoBckoro, 1730 1), a Apyras — U3 OpUTHHAIBLHOTO counHenus 1793 r. [Tam xe]. [pyrue
ynotpebiaeHus umromscs B 3TOM 3HadeHun kak 1o XVIII B., Tak U 3a mpenenamMu 3TOrO CTOJETHS
1oKa He ycTaHoBJeHbI. I1o HaleMy MHEHHIO, HE MCKIIFOYEHO, YTO MBI IMEEM JIEI0 C CEMAHTUUECKOH
KaJIbKOM, BOBMOKHO, C MOJIBCKOTO (?).
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YEeCKHUI OOJIMK CIIOBA, MOKHO TPEAIOIOKUTH €r0 HEUCKOHHOCTD B PyCCKOM
MIPUKA3HOM SI3BIKE. JTO TPEANOJIOKEHIE TTOAKPEIUIICTCS TeM, YTO JICKCUIe-
CKHM TTOJIOHM3MOM B PYCCKOM NTUChbMeHHOM si3bike X VII B. siBisieTcst mromu/
Memu ‘AMETBH YTO-JI., BIaACTh, 00JIa1aTh, pacmojararb YeM-JI.’, a B KauecTBe
BCIIOMOTATEIBHOTO TJIaroyia Juis oOpazoBaHus OyaylIiero BPEMEHH C OTTCH-
KOM MOJIaJIbHOCTH OH MPEACTAaBIsIeT COO0N CEMAHTUYECKYIO KaJIbKYy C TOJb-
ckoro [cm. T'apOyne 2009, 299-300; 20146, 87]. Jlus moaTBepkaeHUS Ha-
[IETO IMPEIITOJIOKCHUS MIPOCICANM HCTOPHIO TIAroja B MOJIBCKOM SI3BIKE U
nuceMeHHoctu BKIJL.

B crapomonbckux Tekcrax mie¢ si¢ B 3HaueHWH ‘przedstawia sig,
znajdowac si¢ w okreslonym stanie’ n3BectHo ¢ Hauana XV B. [StStp IV, 217].
B 3nagenun ‘by¢ w pewnym stanie; se habere’ aTa nekcema ObITOBaNa B MONb-
ckoM si3bike B X VI-XIX BB. [SIP X VI, XIII, 560, 561-562; Reczek 1968, 205;
St Paska I, 416; Linde 111, 86; Kartowicz II, 951]. B croBapsix COBpeMEHHOTO
MOJILCKOTO SI3bIKA mie¢ Si¢ oTMedaeTcs B 3HaueHUH ‘czuf si¢ jak; by¢ w ja-
kim§ stanie, potozeniu’, B TOM 4mclie B COCTaBe YCTOWYHMBBIX CIOBOCOYETA-
HUW: miec sie dobrze (niedobrze) ‘czug si¢ dobrze (niedobrze) pod wzgledem
zdrowia, samopoczucia; by¢ w dobrym stanie pod wzgledem majatkowym,
spotecznym’ [SHP IV, 631; USHP 2, 633].

B mucemennoctu BKJL memucs/memvce BIEpBBIE PETHCTPUPYETCS B
1470 r. B 3HaYCHUH ‘OBIIb Y HASYHACII, ICHABAIB , B MHTEPECYIOIIEM Hac 3Ha-
YCHHH ‘aJuyBallb csi0e’ TIIarol1 BIiepBbie 3aCBUICTEIILCTBOBAH B KOHIIE 30-X IT.
XVI B. B aTux 3nauenusax raroi Ha npotrsbkenu X VI-XVII BB. BcTpeuaercs
B JICJIOBBIX aKTaX M TEKCTaxX Ha ,,IPOCTON MOBE", sI3bIK KOTOPBIX B OOJBIIMH-
CTBE CIy4aeB HCIIBITAN MOJBCKOE BIUSHHE, WIA B MEPEBOAAX C MOIBCKOTO
si3bika [I'CBM 18, 15-16]. I'maron mnysya B 3HaYCHUAX ‘OBITH B COCTOSHHH
(006pre mveyya én)’ U ‘ObITH OOTATY, UMILTH COCTOSTHHE OBITOBAT B Oeo-
pycckom si3pike X VIII-XIX BB. [Hocosuu 1870, 297]. B 3nauenun ‘amdysaib
cst6e’ méyya ynorpediseTcss U B COBpeMEHHOM OentopycckoM si3bike [TCBEM
3, 146-147; TCBJIM, 344]. B uctopudeckom cloBape yKpauHCKOTO SI3bIKA B
3HAUCHHUU ‘OBITh B M3BECTHOM COCTOSHHHU, YyBCTBOBaTh ceOsl’ IPEICTaBICH
DJIaroll mMamucsi, OTMEYaeMbIii B HACBHIIICHHBIX IOJIOHU3MAMHU JIOKYMEHTAX,
HaunHas ¢ nepBoit uerBeptu X VII B. [Tumuenxo 1, 423]. B cinoBape ykpann-
ckoro s3bika X VIII-XIX BB. HAXOIUM Mdmucs u Mimucsa B 3HAYEHUH TIOWKH-
BaTh, YyBCTBOBaTh ceOs’ [[pinyeHko 2, 410, 433]. B ciioBapsx cOBpeMEHHOTO
YKPaMHCKOT'O S3bIKa JIEKCEMa MAmucsi BO BCEX 3HAYCHHUSX, BKIIFOUAs 3HAYCHHUE
‘mouyBaTHcs (IIpo CTaH 370pOB’ s, HACTPiil 1 T. iH.)’, CONPOBOXKAAETCS TOMETON
»po3M.“ [CYM IV, 650; BTCCYM, 652].

[IpuBenennas Bhime HHMOPMAIHS, IO HAIIEMy MHEHUIO, TIO3BOJISET YT-
BEpK/IaTh, UTO B PYCCKOM ITHUCHMEHHOM SI3BIKE MIbMUCs “9IyBCTBOBATH cedf,
MHOKABATL’ SIBIISIETCSI OKKA3WMOHAJIBHBIM 3aMMCTBOBAaHUEM U3 IIOJIBCKOI'0, O4Y€-
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BUIHO, NPH IOCpeaHnuecTBe muchbMenHocTd BKJI, kyaa aToT miaron momai,
BO3MOYKHO, TAKXKE U3 TIOJILCKOTO® (YUUTHIBAS XPOHOJIOTHIO M XapAKTEP TTaMsT-
HUKOB, Ha KOTOPBIC MPUXOAATCS Hanbosee paHHNE (PUKCAIHN).

MEIIKAHEID (1) m. Xurens, odutarens: M nocin mozo 2080puns
apyvlOUCKyn® ... U mebro Ob NPUCA2y C8010 He3AObIMHY UMILMb ... U UHAYE,
MUMO OABHBIXD U HOIHTOWHUXD NPABL, HUYE20 He YUHUMb ... NOMHAYY ... Mbl
SAKO/e0UH® 0mb 3eMubixb mewkanyosws [ATO3P 3, 290-291, 1649 r.].

AHamu3upyeMoe CyIIeCTBUTEIBHOC B KOHEYHOM HTOTE€ BOCXOIUT K IJIa-
roiry *mésvkati ‘ocTaHaBIMBAThH(CS); 3aJEePKUBATH(Cs); OMA3IbIBATh , MPEI-
CTaBISIIONIEMY cOOOH 0Opa3oBaHHe ¢ TOMOIIbIO cyddurca -vk-, BEpOSTHO,
OT UMEIOIIETO O0MIeCIaBIHCKOE PACIIPOCTPAHEHHE U COOTBETCTBHUS B IPYTUX
WHO0EBPOINEHCKUX sI3bIKax mpaci. *mésati (<*mésjati) ‘memars, CMEIINBATh,
UTEepaTHBY Ha -ati K *mésiti, 1 1. en. 4. *mesg ‘MemiaTh, IepeMelInBaTh; Me-
cuth’ < u.-e. 6a3a *meik-: *moik -: *mik- ‘Memmars, epeMeIIMBaTh, CMEILH-
Barp’ [eM. Borys$ 2005, 326-327; ®acmep 11, 606607, 615; 9CCH 18, 199—
200, 215-217, 218].

Ora nekceMa, OOHapy)KeHHas HAMU B JIUIJIOMAaTHYCCKON KOPPECTIOHICH-
unu cepeaunsl XVII B., orpaxatomeii kontaktsl MI™ ¢ [Monbmeit u BKJI, no
CHX IIOp HE PETUCTPHPOBAIACH B PYCCKUX JIEKCUKOTpahUIeCKUX UCTOUHUKAX.
[IpumeyarensHO, YTO MOTHBHPYIOIIUH JIEKCEMY TIIATrOJl MILLUKAMU/MEWKamu
‘TIPOXKHUBATh, )KUTH; HAXOIUTHCS, IPEOBIBATh TIe-J1.”, @ TAK)KE POU3BOTHOE OT
HETO CYIIECTBUTEIBHOC MIbUKAHbe/MewKanbe KUThe, IPOKUBAHHE THe-II.;
MECTOXKHTEIBCTBO, HAXOXKACHNE, IPEOBIBAaHHE I7Ie-J1. B TCYCHUE KAKOTO-1I. Bpe-
MEHHU CUYHUTAIOTCS MOJOHMU3MAaMHU, 3aMMCTBOBaHHE KOTOPBIX B PYCCKHH SI3bIK
OCYIIECTBIISUIOCH 4uepe3 mocpeaaudecTBo nucbMenHoctu BKIT [Witkowski
2006, 108; I'apOyas 2009, 400401, 438; 20146, 88]. MznoxeHHOE BBIIIIE TO-
3BOJISICT TIPEIIONATaTh, YTO CYIIECTBUTENBHOC MelKaneyb B PyCCKAN MUCh-
MeHHbIH 1361k X VII B. Takke 1omnasuo u3 MoibCKoro.

B monbckoit mucekMeHHOCTH mieszkaniec ‘zyjacy, przebywajacy gdzie$
stale; obywatel, tubylec’ ormeuaercs ¢ konua 70-x rr. XVI B. u B 3TOM 3Ha-
yeHun HaOmonanock Ha nporspkennn X VII-XX Be. [SIP XVI, X1V, 120; St
Paska I, 419, 421; Linde III, 109; Kartowicz 11, 966; SHJP 1V, 663]. U B cno-
BapsIX COBPEMEHHOTO TIOJIECKOTO sI3BIKA JIEKCeMa mieszkaniec GUKCUpyeTcs B
3Ha4YeHUH ‘osoba stale mieszkajaca w jakims$ miejscu’ [WSJP; USHP 2, 643].

B tekcTax Ha ,,TPOCTOM MOBE™ MIbKaHeyb/MewKaneys “KbIXxap® BCTpeda-
ercs ¢ koHra XVI-nauana XVII 8. [[CBM 18, 27; ITII'CCJI 1, 397; CYM XVI
—Inon. XVII ct. 17, 145]. B uccienoBanusx 1o STUMOJIOTUHU U UICTOPHUHU Oello-

5> Yro KacaeTcst yKPanHCKOTO A3bIKa, TO JIEKCEMa Mamu ¢si B CTAPOyKPAHHCKHUX TEKCTAX BIIEPBbIE
BBISIBJICHA C KOHIIA NepBoit yetBepTu XIV B. B 3HaYeHUM ‘MICTUTH B c00i, BkitoyaTu B cebe’ [CCM 1,
436], a uHTEpecyolee HaC 3HaYEHUE, YUUTHIBAs XPOHOJIOTHIO U XapaKTep NaMATHUKOB, BO3MOXKHO,
SIBJISIETCS] CEMAaHTHIECKON KaJIBKOU C MOJIBCKOTO.
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PYCCKOTO sI3bIKa M B UCTOPUYECKOM CJIOBape YKPAUHCKOTO SI3bIKa ATa JICKCeMa
TpakTyeTcs Kak mojoHu3M [byneika 1972, 202; 9CBM 7, 157; Tumuenko 1,427,
446]. Ona npezcTaBicHa B CIOBAPSIX, OTPAXKAIOIIKMX OEIOPYCCKHI (Mrvtukdneys
KUTENb’) W YKPAUHCKUH (MrotukdHneyv/mewkdneys(v)/miwxdneysv(v) Ka-
tenb, xuien’) s3bikn X VIII-XIX BB. [HocoBuy 1870, 297; TumueHKo, TaM ke,
I'pinuenxko 2, 421, 434]. B cnoBapsx, perucTpUpyOLUMX YKPAHHCKHN 361K X X—
XXI BB., teKceMa méuikarneyb (Mewrdneys 1 JUAIEKTHOE MitukdHeys) PUKCU-
pyeTcs B 3HAYCHHUSX ‘0c00a, 1110 3aliMae IKeCh MPUMIILICHHS SIK )KUTIIO; KUJICIh’
1 ‘0c00a, SIKa )KUBE y TICBHOMY MICIIi; )KHUTEIh (TIOCIIEHEE C TIOMETOMH ,,piFKO™)
[CYM 1YV, 698; BTCCYM, 666; ECYM 3, 455].

CornocTaBuTeNbHBIN aHAIN3 UCTOPUM CJIOBA MeuiKaHneys B BOCTOYHOCIIA-
BSHCKUX sI3bIKaX U mieszkaniec TONBbCKOM SI3bIKE TIO3BOJIACT 3aKIIOYHUTh, YTO B
BOCTOYHOCJIABSIHCKUX SI3BIKAaX OHO SIBJISIETCS] OUEBHTHBIM MOJIOHU3MOM. B pyc-
CKOM IUCBbMEHHOM si3blke X VII B. — 3TO OKKa3MOHAIBHOE 3aMMCTBOBAaHHUE,
MPOHHUKINIEE, BEPOATHO, Omarofaps mocpenHndectBy nucbMeHHoctH BKIL,
TOT/Ia KaK B IPYTHX BOCTOYHOCIIABIHCKUX SI3bIKAX CIIOBO 3aKPETHIIOCH B JIEK-
CHYECKOM COCTaBe.

[TogBoAs MTOT aHANW3y YETBIPEX JIEKCEM, 3aperHMCTPHUPOBAHHBIX HAMH B
JUTIOMAaTUYeCKUX JoKyMeHTax 1o cHomenuto MIT ¢ Ilomemedd B XVII B.,
c(hopMyITHpyeM HEKOTOPbIe 0000INAIOIINE BHIBOJIBI:

1) Jlekcembl Mmesamu ‘UMETH’, MeHOGamu ‘HA3bIBaTh, WMEHOBATH’,
MIromucs “9yBCTBOBATh ce0sT; MMOKUBATh , Meukaneys )KUTEIb, OOUTa-
TeNb’, paHee He MOJBEPraBIINeCs aHAIHU3Y C TOYKU 3PSHHS MX MPOHUC-
XOXKJICHHUS, SIBIISIOTCS BHYTPUCIABIHCKMMHU JIGPUBATAMH U, BEPOsITHEE
BCEro, ObUIM 3aMMCTBOBAHbI B PYCCKUH MUChbMEHHBIH s3b1K X VII B. 13
rosibekoro. CioBa menosamu, Mremucst, Meukaneys CielyeT OTHECTH
K OKKa3MOHAJIM3MaM, TaK KaK Ha HACTOSIIUNA MOMEHT BBISIBIICHBI JIUIITH
€JIMHUYHBIC CITyYar UX yIOTpeOICHHSI.

2) IlpencrapneHHble B IMyOIMKALMU JICKCEMBI MTPOHUKIA B PYCCKUH Je-
JIOBOH MMCBMEHHBIN S3BIK, O-BUAMMOMY, OJ1arofaps NoCpeIHUIECTBY
nucbMenHoctu BKJI, rie oy Tak ke, Kak ¥ B PyCCKOM SI3bIKE, SIBIISTFOT-
Cs1 IOJIOHU3MaMH.

3) Yto KacaeTcs JanbHEHIIeH CynbObl TaHHBIX JIEKCEM, TO B PYCCKOM SI3bI-
K€ UCTOPHSI MEHOBAMU, MTbIMUCS N MeUKaHeyb TIOKa HE TIPOCIIeKUBACT-
cs 3a mpenenamu XVII B., a ObiTOBaHME TIIarona mMegamu OTpaHuIHBA-
etca XIX B. B 1pyrux BOCTOUHOCTABSIHCKHUX SI3BIKAX Cy[b0a 3THX CIOB
B aHAIM3UPYEMBIX 3HAUCHUSX CIIOKIIIACH CIICAYIOIUM 00pa3oM: Mesa-
mu TI0OKa He BBIABICHO B HuUX mo3gHee X VII B., Torma kak meyya ‘au-
qyBallb cs10e’ B 0CIIOPYCCKOM SI3BIKE U Mamucs ‘po3m. ouyBaTucs (Tipo
CTaH 370pOB’s, HACTPIi 1 T. iH.)’, & TaKKe MewKaneyb (MeuKaneyb)
‘oco0a, 1110 3aiiMae SIKeCch MPUMIIIEHHS K JKUTIIO; JKUJIenb’ U ‘(pioko)
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oco0a, fika )KMBE Yy MIEBHOMY MICIi; KUTENIb’ B YKPAHHCKOM SI3bIKE 10
CHUX TIOp BXOJAT B aKTUBHBII COCTaB JIEKCUKU. MIcTopus miaroia meHo-
6amu B ITUX SI3bIKAX Pa3INYHA: B 6ETOPYCCKOM (Merosdyb ‘MMEHOBATD,
Ha3bIBaTh 1O UMEHHU ) €ro ynorpedieHue orpanuumBaetcs XIX B., B
roBOpAax K€ YKPauHCKOTO I3bIKa OH (MeHysédmu ‘IMEHyBaTH, HA3UBATH )
YHOTPeOIIsieTCs 10 HACTOAIIETO0 BpEMEHH. B COBpEeMEHHOM MOJIBCKOM
SI3BIKE TIPOJIOJDKAIOT OBITOBATh BCE PACCMOTPEHHBIE JIEKCEMBI.
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